
COP 3 SLOT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL COP 3 SLOT H&K
USP COMPACT 45-BLACK-RIGHT HAND

Galco’s Cop 3 Slot ™ holster is precision-molded and allows comfortable carry in
both strong side and crossdraw positions. A tension screw adjustment near the
trigger guard facilitates maximum firearm retention, while the rear sight is
protected by a wide safety strap and reinforced thumb break. The low-cut design
allows for easier, faster clearance of the firearm from the leather. The Cop 3 Slot
is constructed of premium cowhide and fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL COP 3 SLOT H&K USP COMPACT 45-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021735
Mfr. No.: CTS428B
Color: Black
Hand: Right
Make: Heckler & Koch
Material: Leather
Model: USP Compact 45
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299196230

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für das COP 3 Slot Holster

Einleitung
Danke, dass du dich für das COP 3 Slot Holster von Galco International entschieden hast. Diese Anleitung bietet
wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere und effektive Nutzung deines Holsters zu
gewährleisten. Bitte lies dieses Dokument sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell (Heckler &amp; Koch USP Compact 45) kompatibel
ist.
Halte das Holster und die Waffe immer an einem sicheren Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern und
unbefugten Benutzern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung. Verwende es nicht,
wenn es beschädigt ist.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften zum Tragen und Lagern von Feuerwaffen.
Melde alle unsicheren Produkterfahrungen oder Vorfälle den zuständigen Behörden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stelle immer sicher, dass deine Waffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einfügst.
Nutze die Spannschraube zur Anpassung, um die richtige Haltekraft deiner Waffe zu gewährleisten.
Trage keine geladene Waffe im Holster, bis du dich in einer sicheren Umgebung befindest.
Ziehe die Waffe kontrolliert aus dem Holster und halte deinen Finger vom Abzug, bis du bereit bist zu
schießen.
Vermeide es, das Holster an Orten zu platzieren, wo es versehentlich aktiviert werden könnte oder wo es
fallen könnte.
Sei dir deiner Umgebung bewusst, wenn du deine Waffe im Holster trägst.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Anpassung des Holsters:

Stelle sicher, dass das Holster richtig an deinem Gürtel befestigt ist, der nicht breiter als 1 3/4 Zoll sein
sollte.
Schiebe das Holster auf deinen Gürtel und positioniere es für deinen bevorzugten TrageStil (starke
Seite oder Crossdraw).

Einsetzen der Waffe:

Bestätige, dass die Waffe entladen ist.
Setze die Waffe vorsichtig in das Holster ein und stelle sicher, dass sie sicher sitzt.
Passe die Spannschraube in der Nähe des Abzugsbügels an, um die gewünschte Haltekraft zu
erreichen.

Ziehen der Waffe:

Halte die Waffe fest mit deiner dominanten Hand.
Nutze deine andere Hand zur Stabilisierung des Holsters, falls nötig.
Ziehe die Waffe in einer sanften, kontrollierten Bewegung aus dem Holster.

Wiederholstern der Waffe:

Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor du sie wieder ins Holster steckst.
Setze die Waffe langsam und absichtlich wieder in das Holster ein und achte darauf, dass sie richtig
sitzt.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge das Holster gemäß den lokalen Vorschriften.
Wenn das Holster über Gebrauch hinaus beschädigt ist, erwäge, die Materialien, wenn möglich, zu recyceln.
Stelle sicher, dass das Holster unbrauchbar gemacht wird, bevor du es entsorgst, um eine versehentliche
Nutzung durch andere zu verhindern.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen zur Sicherheit oder weitere Unterstützung bezüglich des COP 3 Slot Holsters, wende dich bitte an die
Kontaktinformationen, die dir vom Einzelhändler oder Hersteller zum Zeitpunkt des Kaufs bereitgestellt wurden.

Danke, dass du Sicherheit beim Gebrauch deines COP 3 Slot Holsters priorisierst. Denke immer daran,
verantwortungsbewussten Waffenbesitz und tragen zu praktizieren.
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Safety Instruction Guide for COP 3 Slot Holster

Introduction
Thank you for choosing the COP 3 Slot Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your holster. Please read this document carefully
before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure the holster is compatible with your firearm model (Heckler &amp; Koch USP Compact 45).
Always keep the holster and firearm in a secure location, out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for any signs of wear or damage. Do not use if damaged.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carry and storage.
Report any unsafe product experiences or incidents to the relevant authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure your firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Use the tension screw adjustment to ensure proper retention of your firearm.
Do not carry a loaded firearm in the holster until you are in a safe environment.
When drawing the firearm, do so in a controlled manner, ensuring that your finger is off the trigger until you
are ready to fire.
Avoid placing the holster in areas where it may be accidentally activated or where it could fall.
Be aware of your surroundings when carrying your firearm in the holster.

Instructions for Installation and Usage

Fitting the Holster:

Ensure the holster is properly fitted to your belt, which should not exceed 1 3/4 inches in width.
Slide the holster onto your belt, positioning it for your preferred carry style (strong side or crossdraw).

Inserting the Firearm:

Confirm the firearm is unloaded.
Carefully insert the firearm into the holster, ensuring it is seated securely.
Adjust the tension screw near the trigger guard to achieve the desired retention.

Drawing the Firearm:

Grip the firearm firmly with your dominant hand.
Use your other hand to stabilize the holster if necessary.
Withdraw the firearm from the holster in a smooth, controlled motion.

Reholstering the Firearm:

Ensure the firearm is unloaded before reholstering.
Insert the firearm back into the holster slowly and deliberately, ensuring it is seated properly.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged beyond use, consider recycling materials if possible.
Ensure that the holster is rendered unusable before disposal to prevent accidental use by others.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or further support regarding the COP 3 Slot Holster, please refer to the contact information
provided by the retailer or manufacturer at the time of purchase.



Thank you for prioritizing safety while using your COP 3 Slot Holster. Always remember to practice responsible
firearm ownership and carry.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda
COP 3 Slot

Introducción
Gracias por elegir la Funda COP 3 Slot de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones y pautas de
seguridad esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee este documento
cuidadosamente antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo de arma de fuego (Heckler &amp; Koch USP
Compact 45).
Mantén siempre la funda y el arma en un lugar seguro, fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daño. No la uses si está dañada.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales sobre el porte y almacenamiento de armas de fuego.
Informa sobre cualquier experiencia o incidente con productos inseguros a las autoridades correspondientes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada antes de insertarla en la funda.
Usa el tornillo de ajuste de tensión para asegurar una retención adecuada de tu arma.
No lleves un arma cargada en la funda hasta que estés en un entorno seguro.
Al extraer el arma, hazlo de manera controlada, asegurándote de que tu dedo esté fuera del gatillo hasta que
estés listo para disparar.
Evita colocar la funda en áreas donde pueda ser activada accidentalmente o donde pueda caer.
Mantente consciente de tu entorno al llevar tu arma de fuego en la funda.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Ajuste de la Funda:

Asegúrate de que la funda esté correctamente ajustada a tu cinturón, que no debe exceder las 1 3/4
pulgadas de ancho.
Desliza la funda sobre tu cinturón, posicionándola para tu estilo de porte preferido (lado fuerte o cruce).

Inserción del Arma:

Confirma que el arma esté descargada.
Inserta cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que esté bien asentada.
Ajusta el tornillo de tensión cerca del guardamonte para lograr la retención deseada.

Extracción del Arma:

Agarra firmemente el arma con tu mano dominante.
Usa tu otra mano para estabilizar la funda si es necesario.
Retira el arma de la funda en un movimiento suave y controlado.

Reholstering del Arma:

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de volver a colocarla en la funda.
Inserta el arma de nuevo en la funda de manera lenta y deliberada, asegurándote de que esté bien
asentada.

Instrucciones de Eliminación



Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada más allá del uso, considera reciclar los materiales si es posible.
Asegúrate de que la funda sea inutilizable antes de desecharla para prevenir un uso accidental por parte de
otros.

Información de Contacto para Más Soporte
Para cualquier consulta sobre seguridad o apoyo adicional respecto a la Funda COP 3 Slot, consulta la información
de contacto proporcionada por el minorista o fabricante en el momento de la compra.

Gracias por priorizar la seguridad al usar tu Funda COP 3 Slot. Recuerda siempre practicar una propiedad
responsable de armas de fuego y su transporte.
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Guide de Sécurité pour le Holster COP 3 Slot

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster COP 3 Slot de Galco International. Ce guide fournit des instructions et des lignes
directrices essentielles pour garantir l'utilisation sécurisée et efficace de votre holster. Veuillez lire ce document
attentivement avant d'utiliser le produit.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu (Heckler &amp; Koch USP
Compact 45).
Gardez toujours le holster et l'arme à feu dans un endroit sécurisé, hors de portée des enfants et des
utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour tout signe d'usure ou de dommage. Ne l'utilisez pas s'il est
endommagé.
Suivez toutes les lois et réglementations locales concernant le port et le stockage d'armes à feu.
Signalez toute expérience ou incident lié à un produit non sécurisé aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans le holster.
Utilisez le réglage par vis de tension pour garantir la rétention correcte de votre arme à feu.
Ne transportez pas une arme à feu chargée dans le holster tant que vous n'êtes pas dans un environnement
sûr.
Lorsque vous tirez l'arme à feu, faitesle de manière contrôlée, en vous assurant que votre doigt est hors de la
détente jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.
Évitez de placer le holster dans des zones où il pourrait être accidentellement activé ou où il pourrait tomber.
Soyez conscient de votre environnement lorsque vous transportez votre arme à feu dans le holster.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Ajustement du Holster :

Assurezvous que le holster est correctement ajusté à votre ceinture, qui ne doit pas dépasser 1 3/4
pouces de largeur.
Glissez le holster sur votre ceinture, en le positionnant selon votre style de port préféré (côté fort ou tir
croisé).

Insertion de l'Arme à Feu :

Confirmez que l'arme à feu est déchargée.
Insérez soigneusement l'arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place.
Ajustez la vis de tension près de la garde de la détente pour obtenir la rétention souhaitée.

Tirage de l'Arme à Feu :

Saisissez fermement l'arme à feu avec votre main dominante.
Utilisez votre autre main pour stabiliser le holster si nécessaire.
Retirez l'arme à feu du holster dans un mouvement fluide et contrôlé.

Réinsertion de l'Arme à Feu :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant de la réinsérer.
Insérez lentement et délibérément l'arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en
place.

Instructions de Mise au Rebut



Disposez du holster conformément aux réglementations locales.
Si le holster est endommagé audelà de l'utilisation, envisagez de recycler les matériaux si possible.
Assurezvous que le holster est rendu inutilisable avant de le jeter pour éviter toute utilisation accidentelle par
d'autres.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question de sécurité ou pour un soutien supplémentaire concernant le holster COP 3 Slot, veuillez vous
référer aux informations de contact fournies par le détaillant ou le fabricant au moment de l'achat.

Merci de donner la priorité à la sécurité lors de l'utilisation de votre holster COP 3 Slot. N'oubliez jamais de pratiquer
une possession et un port responsables d'armes à feu.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per l'Otturatore COP
3 Slot

Introduzione
Grazie per aver scelto l'Otturatore COP 3 Slot di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni e linee guida
essenziali per garantire un uso sicuro ed efficace del tuo otturatore. Ti preghiamo di leggere attentamente questo
documento prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che l'otturatore sia compatibile con il modello della tua arma (Heckler &amp; Koch USP Compact
45).
Tieni sempre l'otturatore e l'arma in un luogo sicuro, fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'otturatore per eventuali segni di usura o danni. Non utilizzare se danneggiato.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e la custodia delle armi.
Riporta eventuali esperienze di prodotto non sicuro o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati sempre che la tua arma sia scarica prima di inserirla nell'otturatore.
Utilizza la regolazione della vite di tensione per garantire la corretta ritenzione della tua arma.
Non trasportare un'arma carica nell'otturatore fino a quando non ti trovi in un ambiente sicuro.
Quando estrai l'arma, fallo in modo controllato, assicurandoti che il tuo dito sia lontano dal grilletto fino a
quando non sei pronto a sparare.
Evita di posizionare l'otturatore in aree dove potrebbe essere attivato accidentalmente o dove potrebbe
cadere.
Sii consapevole dell'ambiente circostante quando trasporti la tua arma nell'otturatore.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Fissaggio dell'Otturatore:

Assicurati che l'otturatore sia correttamente fissato alla tua cintura, che non deve superare i 1 3/4 pollici
di larghezza.
Fai scorrere l'otturatore sulla cintura, posizionandolo per il tuo stile di trasporto preferito (lato forte o
crossdraw).

Inserimento dell'Arma:

Conferma che l'arma sia scarica.
Inserisci con attenzione l'arma nell'otturatore, assicurandoti che sia ben posizionata.
Regola la vite di tensione vicino al ponticello per ottenere la ritenzione desiderata.

Estrazione dell'Arma:

Afferra saldamente l'arma con la mano dominante.
Usa l'altra mano per stabilizzare l'otturatore se necessario.
Ritira l'arma dall'otturatore con un movimento fluido e controllato.

Reinserimento dell'Arma:

Assicurati che l'arma sia scarica prima di reinserirla.
Inserisci lentamente e deliberatamente l'arma nell'otturatore, assicurandoti che sia posizionata
correttamente.

Istruzioni per lo Smaltimento



Smaltisci l'otturatore in conformità con le normative locali.
Se l'otturatore è danneggiato oltre l'uso, considera di riciclare i materiali se possibile.
Assicurati che l'otturatore sia reso inutilizzabile prima dello smaltimento per prevenire un uso accidentale da
parte di altri.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda sulla sicurezza o ulteriore supporto riguardante l'Otturatore COP 3 Slot, ti preghiamo di fare
riferimento alle informazioni di contatto fornite dal rivenditore o dal produttore al momento dell'acquisto.

Ti ringraziamo per aver prioritizzato la sicurezza nell'uso del tuo Otturatore COP 3 Slot. Ricorda sempre di praticare
una proprietà responsabile delle armi e di trasportarle in modo sicuro.
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Turvaohjeet COP 3 Slot koteloille

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin COP 3 Slot kotelon. Tämä opas tarjoaa olennaisia turvallisuusohjeita ja
suosituksia, jotta voit käyttää koteloasi turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tämä asiakirja huolellisesti ennen tuotteen
käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että kotelo on yhteensopiva aseesi mallin (Heckler &amp; Koch USP Compact 45) kanssa.
Pidä aina kotelo ja ase turvallisessa paikassa, lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti kotelo mahdollisten kulumisen tai vaurioiden varalta. Älä käytä, jos se on vaurioitunut.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kuljettamista ja säilyttämistä.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotehavaintoista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen sen asettamista koteloon.
Käytä jännityspulttisäätöä varmistaaksesi aseen oikean pidon.
Älä kuljeta ladattua asetta kotelossa, ennen kuin olet turvallisessa ympäristössä.
Kun vedät asetta, tee se hallitusti varmistaen, että sormesi on pois liipaisimelta, kunnes olet valmis
ampumaan.
Vältä kotelon asettamista alueille, joissa se voi aktivoitua vahingossa tai pudota.
Ole tietoinen ympäristöstäsi, kun kannat asetta kotelossa.

Asennus ja käyttöohjeet

Koteloon sovittaminen:

Varmista, että kotelo on oikein kiinnitetty vyösi, jonka leveys ei saa ylittää 1 3/4 tuumaa.
Liukuta kotelo vyösi päälle, sijoittaen se haluamasi kantotavan (vahva puoli tai ristiveto) mukaan.

Aseen asettaminen:

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Aseta ase varovasti koteloon varmistaen, että se on kunnolla paikallaan.
Säädä jännityspulttia liipaisimen suojan lähellä saavuttaaksesi halutun pidon.

Aseen vetäminen:

Ota ase tiukasti hallitsevalla kädelläsi.
Käytä toista kättäsi tukemaan koteloa tarvittaessa.
Vedä ase kotelosta sujuvalla ja hallitulla liikkeellä.

Aseen palauttaminen koteloon:

Varmista, että ase on tyhjennetty ennen kuin palautat sen koteloon.
Aseta ase takaisin koteloon hitaasti ja harkitusti varmistaen, että se on kunnolla paikallaan.

Hävittämisohjeet
Hävitä kotelo paikallisten sääntöjen mukaan.
Jos kotelo on vaurioitunut käyttökelvottomaksi, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos mahdollista.
Varmista, että kotelo on tehty käyttökelvottomaksi ennen hävittämistä, jotta muut eivät voi käyttää sitä
vahingossa.

Lisätietoja ja tuki



Mikäli sinulla on turvallisuuskysymyksiä tai tarvitset lisätukea COP 3 Slot kotelon käytössä, ota yhteyttä
jälleenmyyjään tai valmistajaan, jolta ostit tuotteen.

Kiitos, että priorisoit turvallisuuden käyttäessäsi COP 3 Slot koteloasi. Muista aina harjoittaa vastuullista
aseomistusta ja kantamista.


